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®PA3EOJIOT'TYHI OJJUHUIII CYYACHOI AHTJIIMCBKOI MOBHA
HA MO3HAYEHHS MUCJIIEHHEBOI'O ITPOLECY PO3YMIHHA

Y cmammi 30iticneno cnpoby eussumu iU CUCMEMAMU3y8amu AHINIUCbKI
@pazeonoziuni 0OUHUYI, WO NOZHAUAIOMb PO3YMIHHA AK MUCTIEHHEGUL NPOYeC.

Knrouosi cnosa: ¢pazeonociuna oounuys, MucieHHegULl npoyec, po3yMiHHs,
CeMaHmMU4Ha epyna, NO3HAYEHHs.

Hannaa cmamoes — nonvimka 8vis6UMb U CUCIEMAMUIUPOBAMb AH2TULICKUE
@pazeonocuueckue eouHuyvl, 0bO3HAUAIOWjUE NOHUMAHUE KAK MblCAUMETbHbIU
npoyecc.

Knrouesvie cnosa: ¢ppaszeonoeuneckas eounHuya, MulciumenvbHulil npoyecc,
HOHUMAHUe, ceManmuyeckas epynna, obosHadenue.

In this article the attempt to reveal and classify English phraseological units
denoting comprehension as a thinking process has been made.

Key words: phraseological unit, thinking process, comprehension, semantic
group, denotation.

IloctanoBka HaykoBoi mpoOJjemMu Ta ii 3HaveHHst. CydacHuil eran
PO3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTEPU3YETHCS CIPSMOBAHICTIO JIIHTBICTUYHHUX
JOCIIIKEHb Ha TMOTJMOJIeHe BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEN Ta (PYHKIIOHYBaHHS
¢dpaszeonoriamie [4; 5; 7; 8]. IloxioHo 1m0 ciiB (pa3eoori3Mu BUKOHYIOTh
HOMIHATUBHY (YHKIIIO — I[I03HAYalOTh IPEAMETH, O3HAKH, [ii OTOYyIUOi
niiicHocri [2, 173].

®pazeonoriuni oaunaui (nani — ®O) cydacHO! aHTIIACHKOI MOBH JIOCHUTH
yucieHHl. BoHM XapakTepu3yloThCsl BETMKOIO PI3HOMAHITHICTIO 1 TIO BiJTHOIIICHHIO
70 CBO€1 MOP(OJIOTIYHOI CTPYKTYpH, 1 MO BIJHOIICHHIO JO CEMAaHTHKH, 1 TO
BIHOIIEHHIO 70 cdep Ta mKepen (opmyBaHHSA. AJie, HE3BaXAlOYUW Ha IO

PI3HOMAHITHICTh, HEOOXIHO BIJ3HAUYUTU TOW (akT, mo 3HayHa yactuHa DO



MOETHAHA OJIHIEI0 CIUTHHOIO PUCO0, @ CaMe 1X OpPIEHTOBAHICTIO HA JIOAWHY abo,
THIITMMH CJIOBAMH, iX aHTPOIOIICHTPU3MOM.

O006’exTOM HAIIOro AOCHIKCHHS 00paHo aHrmiickki @O Ha Mo3HAYCHHS
MUCJICHHEBOTO TIpOIleCcy po3yMiHHA. Llg cTaTTs mae HA MeTi cripoOy BUSBUTH U
CUCTEMaTU3yBaTu Kopnyc 0ux aHriiidcekux @OO. OCKUIBKM MH TPaKTYEMO
¢bpas3eosiorico B IIMPOKOMY PO3yMiHHI I[bOro ciioBa [3, 148], To BigHOCHMO 10
¢dpaszeonori3amMiB MPUCHTIB’S, TPUKA3KH W BIATBOPIOBaHI B TOTOBOMY BHIJISIL
ONUHMIN (MPUMOBIAKHA, adOpPU3MH, IOPIBHAHHA), IO BIJANOBIIAIOTH OaraThboM
KpUTepisiM (pa3eosori3MiB — BiATBOPIOIOTHCSI B TOTOBOMY BHUTJISAIl, MAalOTh
MOCTIHY TpaMaTHUYHY CTPYKTYPY Ta KOMIIOHCHTHHUH CKJIaJ, € 00pa3HUMHU.

Buknaag ocHOBHOro Martepiajy i OOrpyHTYBaHHSI OTPHUMAaHHUX
pe3yJbTaTIiB JOCHIXKeHHA. SIK 3a3HAYaIOTh [ICUXOJIOTH, PO3YMIHHS — 1€ CKJIa/IHa
aQHATITUKO-CUHTETUYHA ISUTBHICTh IHTENEKTY, fKa CKEpOBaHa Ha PO3KPUTTH
BHYTPIIIHBOI CYTHOCTI MPEAMETIB, MPOIIECIB 1 SIBUII, HA YCBIOMJICHHS 3B’SI3KiB,
BiJTHOIIICHbB, 3aJICKHOCTEH, K B Hil BijoOpaxaroThes [1, ¢. 109]. Pozyminns iHo i
BBA)KAIOTh CTAHOM CBIJJOMOCTI, IO MEPEKUBAETHCS CyO €KTOM SIK BIIEBHEHICTH Y
MPAaBWJILHOCTI BiJITBOPIOBAHMX YsBJICHb 3MIcTy BIUMBY [6, ¢. 307]. Po3yminns €
HEOOXITHOIO YMOBOIO B3a€MOJIIi Jitoje. be3 HbOro HEMOKIIUBI TPOJOBKEHHS
CHUJIKYBaHHS 1 KOOpJWHAIlS M1 B TMPOIEC] CHiIbHOI AisUTbHOCTI. Po3yminHA siK
MUCJIEHHEBUN TMPOLEC CIHUPAETHCA HA HasiBHI y CyO’€KTa 3HAHHSA, JKUTTEBUU
JIOCBIJI, HABUYKH, BMIHHS Ta MOXXJIMBICTh OCMHUCIUTH HOBE, TaKe, IO paHiIle He
OyJ10 MpEeAMETOM BUBUCHHS.

3aBAsSKU MUCIEHHIO OCOOUCTICTh 3700yBa€ pO3yMIHHS MPEAMETIB 1 SBHIL,
000B’S3KY, YECTi, T1IHOCTI, BIAMOBIAAIBHOCTI, IMOJITUKH, EKOHOMIKH, CEHCY CBOTO
KUTTA TOLO. MUCIIEHHSI — MPOIIEC, Y SIKOMY peaji3y€eThCsl 1HTENEKT. MUCIIEeHHS 1
IHTEJICKT BiJJaBHA BBaXKalOTh HAWBAXKIIMBIIIMMU 1 BIIMITHUMHU PHCAMU JIIOJIHHH.
[HTENEKT — 1€ TMEeBHHM CTYMiHb 3JaTHOCTI JIIOJUHU PO3B’SI3yBaTH 3aBIaHHA 1
npoOJieMH BIAMOBIIHOI ckiagHocTi [1, ¢. 110].

Cepen @O Ha mMO3HAYEHHS MHUCJICHHEBOTO TMPOIECY PO3YMIHHS MU

BUOKPEMUJIIU JICKIJIbKa CEMAHTUYHUX TpyM. Po3rasiHeMo ix neranbHile.



1. Cemanmuuna zpyna “Po3ymimu /3namu wiocs”:

get / catch sb’s / the drift — to understand what someone is saying: Can you
explain that again? I don’t quite get your drift [9, p. 111];

get / have a fix on — to find out or know all about a situation or person: Just
when you think you've got a firm fix on Peter, he does something completely
unpredictable [10, p. 91];

get a handle on — to understand a situation so that you can deal with it more
successfully: After a few days she’d got a handle on what the job required [10, p.
112];

get / take the measure of — to discover what someone or something is like:
It’s only taken a day for the students to get the measure of the new teacher, and
start behaving badly [10, p. 163];

get the message — to understand and accept what someone is telling or
asking you: I’ve told her over and over again that she has to change her attitude,
but she doesn’t get the message [10, p. 164];

get the picture — to understand a situation that someone is describing or
explaining: | eat a lot, | gain weight, my clothes don't fit, I'm unhappy, so I eat a
lot. Get the picture? [10, p. 184];

have sb’s number — to understand what someone is like, so that you are
able to deal with them: She had his number, and always knew when he wasn'’t
telling her the truth [10, p. 176];

know a thing or two about sth — to have a lot of knowledge about
something: Anyone who knows a thing or two about poetry will be fascinated by
this new collection [10, p. 240];

read sb like a book — to understand what someone is thinking or feeling: I
know Bob was upset — I can read him like a book [10, p. 30];

sb wrote the book on sth — someone has special skills or special knowledge
about something: Sam’s great — | mean, he wrote the book on how to be a

supportive husband [10, p. 30];



see the light — to understand something clearly, especially after you have
been confused about it for a long time: Sarah used to have very racist views, but |
think she’s finally seen the light [9, p. 364];

the penny drops — if you say the penny drops, you mean that you have
finally understood something: It was only when I saw Ron’s car outside Penny’s
house that the penny finally dropped and | realized they were having an affair [9,
p. 309].

2. Cemanmuuna 2pyna “He po3ymimu / ne 3namu 4020¢cb”:

be none / not be any the wiser — to know or understand nothing, even if
you have had the opportunity to know or understand: She gave me some long
explanation for why she hadn’t turned up but in the end I was none the wiser [10,
p. 269];

be out of touch (with) — to be no longer familiar (with something): 1 haven 't
worked in a hospital for about 20 years. I'm completely out of touch with modern
nursing methods [10, p. 249];

be out of your depth — to be unable to deal with a situation that you do not
understand, or a subject that you do not know enough about: | was soon out of my
depth, as the conversation turned to economics [10, p. 64];

get / hold of the wrong end of the stick — not to understand a situation
correctly: | said how nice he was and Julie got the wrong end of the stick and
thought | wanted to go out with him [9, p. 470];

go over your head — to be too difficult or complicated to understand: Half
the instructions he gave us went straight over my head [10, p. 117];

(it) beats me — I don’t know: “What was she talking about?” “Beats me”
[10, p. 17];

it’s (all) Greek to me — I can’t understand it: | tried to read the computer
manual, but it was all Greek to me [10, p. 104];

miss the point — not to understand the main idea of something: Anyone who
thinks that this book is about relationships is missing the point. It’s about handling
grief [10, p. 189];



not have a clue — not to know (anything): John wanders around, looking as
if he hasn’t a clue, but he’s a brilliant artist [10, p. 50];

not have the foggiest (idea) — not to know anything at all about something:
“Where does he work?” “I haven'’t the foggiest’[ 10, p. 93],

not know the first thing about — not to know anything about: Sorry, I can’t
help you — I don 't know the first thing about horses [10, p. 240];

sb can’t make head or tail of sth — somebody cannot understand
something: See if you can understand this letter — I can’t make head or tail of it
[10, p. 116];

search me! — | don’t know the answer: “Which is bigger, London or New
York?” “Search me” [10, p. 209];

you’ve got me there — I don’t know the answer: “What other sort of work
would give me the variety I have now?” “Well, you 've got me there ” [10, p. 239].

3. Cemanmuuna cpyna “Ilepedymosa po3ymiHHA 4020Ch”’:

shed / throw light on sth — to help people understand a situation: Thank you
for shedding some light on what is really a very complicated subject [9, p. 242];

hit the nail on the head — to describe exactly what is causing a situation or
problem: [ think Mick hit the nail on the head when he said that what’s lacking in
this company is a feeling of confidence [9, p. 197];

in words of one syllable — if you explain something in words of one
syllable, you do it in words that are very simple and easy to understand because the
person you are speaking to is stupid: | was trying to explain to him again, in words
of one syllable, why safety regulations must be obeyed at all times [9, p. 465];

be as clear as crystal — to be very easy to see or understand: ‘Are the
instructions easy to understand?’ ‘Yes, clear as crystal’ [9, p. 73];

the whys and (the) wherefores — the reasons for something: | know very
little about the whys and the wherefores of the situation [9, p. 459];

the ins and outs — the details or facts about something: 7 don’t know all the
ins and outs of the situation but I gather Roger and Mark haven’t been getting on

too well [9, p. 209];



the nuts and bolts — the basic, practical details of a job or other activity:
Law school teaches wonderful theory but it doesn’t teach the nuts and bolts of
actually practicing law [9, p. 289].

BucHOBKH ¥ TNepcneKTHMBH MOAAJBIIMX A0CHiIKeHb., OTXKe, BHUIIICHI
HaMu @O Ha MO3HAYEHHS MUCIEHHEBOTO MPOIECY PO3YMIHHS BXOASTH 10 CKJIaay
TPhOX CEMaHTHYHUX Tpym. [IpoBemeHe AOCHIKEHHS HE BUYEPITYE IMOPYIICHOI
npoOJeMaTUKA ¥ HaMidae ps MEPCHEKTUB IMIOJ0 TMOMAIBIINX PO3BIIOK, KOTPI
BOAUalOTHCA B 3aJy4€HHI MIKPIIOi 0a3u JHKEPEbHUX MaTepialliB, 110 JOIMOMOXKE
TOYHIIIE CHCTEeMAaTU3yBaTH M OMHCATU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI IIUX

0.
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